
Unser Hauptsponsor
ermöglicht uns eine 

friedliche Flotte!

Naš glavni sponzor
omogućio nam je
mirnu plovidbu!

boardletter 
Mo. 	 19. 09.� Skradin 
9:00-17:00	 Besuch der Krka Wasserfälle� Ausflugsschiff
16:00-19:00	 Skradinralley� Nähe Infopoint
16:30-18:30	 Sportaktivitäten� Sportplatz

	�  Zlarin 
16:00-18:00	 „Die Piraten der Kornaten“� Hauptmole

Di. 	 20. 09.� Biograd 
15:30-18:00	 Tattoostudio� bei den Sanitäranlagen
	 MM-Flaggen� bei den Sanitäranlagen
	 Trommelworkshop� bei den Sanitäranlagen
20:00-21:30	 MM-Peace Disco letzte Mole vor den Sanitäranlagen

Mi. 	 21. 09.� Biograd 
09:30-12:30	 MM – Olympiade� Olympic Pool-Gelände
12:30-16:30	 MM – Soccerturnier� Sportplatz beim 
� Olympic Pool-Gelände
19:00-23:00	 Friedensfest 
	 & Disco� Olympic Pool-Gelände

Do. 	 22. 09.� Biograd 
9:00-11:00	 Formationsfahrt aller Schiffe� ab Biograd
ca. 10:30	 Luftballonaktion	�  auf dem Meer

Mögliche Änderungen aufgrund der Wetterlage werden 
über Funk, Boardletter oder Flipcharts vor dem Boot Nr. 7 
bzw. Infopoint täglich bekannt gegeben.		
Auf eure zahlreiche Teilnahme freut sich das Activity-
Team (Schiff Nr. 7)!				  

Pon. 	 19. 09.� Skradin 
9:00-17:00	 Posjet slapovima Krke� izletnički brod
16:30-18:30	 Igra traženja po Skradinu� Infopoint
16:30-18:30	 Sportske aktivnosti� sportsko igralište

	�  Zlarin 
16:00-18:00	 „Pirati s Kornata“� start na glavnom molu

Ut. 	 20. 09.� Biograd 
15:30-18:00	 Izrada tetovaža� trg kod sanitarnog čvora
	 MM-zastave� trg kod sanitarnog čvora
	 Radionica bubnjanja� trg kod sanitarnog čvora
20:00-21:30	 MM-Peace Disco� zadnji mol prije sanitarnog čvora

Sri. 	 21. 09.� Biograd 
09:30-12:30	 MM -Olimpijada� kraj Olimpijskog bazena
12:30-16:30	 MM – Turnir u nogometu � sportsko igralište
� kraj Olimpijskog bazena 
19:00-23:00	 Velika završna priredba 
	 & Disco� kraj Olimpijskog bazena

Čet. 	 22. 09.� Biograd 
9:00-12:00	 Reli-plovidba svih brodova� iz Biograda
12:00-12:05	 Akcija puštanja balona	� na moru

O mogućim promjenama zbog vremena obavještavati ćemo 
vas svakodnevno putem radio-veze, Boardletter-a ili oglas-
nih ploča na brodu br. 7, odnosno na Info pointu. 
Activity-Team (brod br. 7) vas željno iščekuje u  
brojnim aktivnostima!	 			 

AktivnostiActivity Programm

Auch heuer sind die A1 Nachwuchsreporter unterwegs! Ausge-
stattet mit HTC Handys lauern 4 Teams aus verschiedenen Projekten 
auf die Story ihres Lebens. Was sie dabei erleben kannst du unter  
http://mirnomoreblog.a1.net lesen. Jeden Tag gibt’s mindestens 
einen neuen Artikel pro Team. Reinschauen lohnt sich also!

(B)logbuch - Blog naših malih mornara
I ove je godine s nama naš mali A1 novinarski pomladak! Četiri tima iz 
različitih projekata, opremljeni HTC mobitelima, svakodnevno vrebaju 
na reportažu svog života. S čim se sve pritom susreću pročitajte na  
"http://mirnomoreblog.a1.net" http://mirnomoreblog.a1.net. Svaki tim 
dnevno objavi po jedan članak. Pogledajte - zaista se isplati!

Junior Skipper Pass 
Der Junior Skipper Pass will den Teilnehmern 
ein wenig Praxis in der Welt des Segelns ver-
mitteln. Die Auswahl der Themen ist so orien-
tiert, dass jede Crew ein wenig Einblick in die 
Tätigkeiten an Bord bekommt. 
Mit Hilfe der Skipper können diese Tätigkeiten 
und vor allem verschiedene Sicherheitsaspekte 
praxisorientiert vermittelt werden. 
Als Belohnung für die "Skipperarbeit" gibt es am 
Schluss der Friedensflotte einen Junior Skipper 
Pass in Scheckkartenformat zur Erinnerung. 
Mehr Infos & Hilfe findet ihr bei Andi & Tom 
am Schiff Nr.7 

Juniorska skiper iskaznica 
Juniorska skiper iskaznica namijenjena je svima 
onima koji su željni naučiti ponešto iz svijeta 
jedrenja. Izbor tema prilagođen je tako da svaka 
posada dobije dobar uvid u zadatke i operacije 
na brodu.
Uz pomoć skipera upoznati ćete se prije svega sa 
važnim sigurnosnim mjerama, ali i ostalim bitnim 
aktivnostima tijekom jedrenja.
Kao nagrada za vaš "skiperski rad" na kraju vas 
Flote Mira za uspomenu očekuje juniorska skiper 
iskaznica u originalnom formatu!
Za sva pitanja slobodno se obratite Andiju i Tomu 
na brodu br. 7

mirno more
p e a c e f l e e t

Besucht täglich die zahlreichen Activities und 
lernt dabei andere Teilnehmer und eure Crew 
genauer kennen. Das Programm findet ihr in 
der Schiffsmappe, im Boardletter, per Funk, an 
zwei Infotafeln beim Boot "Bogo" Nr. 7 oder am 
Infopoint. Wir freuen uns auf dich/euch!!!

Anmelden zum Fußballturnier am Mittwoch 
beim Schiff Nr. 6 und beim Infopoint.

Sudjelujte u brojnim aktivnostima i pritom 
upoznajte druge sudionike, a bolje upoznajte i 
vlastitu posadu. Program ćete naći u brodskoj 
mapi, u Boardletter-u, putem radio-veze, na 
oglasnim pločama na brodu "Bogo" br. 7 ili kod 
Infopointa. Veselimo se vašem dolasku!!!

sponsored by HIASLGRAFIK
Quiz-Auflösung: Durch ihr super-empfindliches Echopeilsystem
Kviz-Točan odgovor: putem izvrsno razvijenog sustava za lociranje 
putem jeke (eholociranje).
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Das (B)Logbuch
Prijave za nogometni turnir koji će se održati u 
srijedu zaprimaju se na brodu br. 6 i na Infopointu.

Das Programm könnte heute aufgrund des stürmischen Wetters auch völlig anders ausfallen!
Zbog mogućeg nevremena program će se danas možda bitno mijenjati!



Suchbild: Das rechte Bild unterscheidet sich vom linken durch 5 Fehler. Suche sie!
Pronađi razlike: Desna se slika razlikuje od lijeve u pet detalja. Pronađi ih!

Das Friedensfest
Dieses Jahr findet am Mittwoch das grösste 
Friedensfest aller Zeiten statt. Und um es noch unver-
gesslicher zu machen, wäre es schön wenn ihr auch 
durch einen Auftritt etwas dazu beitragen könntet. 
Alles ist erlaubt was mit dem Thema Frieden, Toleranz 
und Vorurteilslosigkeit zu tun hat.

Bitte meldet euch beim Infopoint 
und tragt euch in die dort auflie-
gende Liste ein, was ihr vorführen 
wollt. An sonsten findet ihr uns 
wie immer am Schiff Nr. 6 

Sergeja & Tamara

Das gesamte Mirno More Team 
freut sich auf eure Beiträge!

Velika završna priredba
Ove će se godine u srijedu održati jedna od najvećih 
Završnih priredbi Flote Mira ikada. A kako bi ovaj 
događaj učinili nezaboravnim, bilo bi lijepo kada 
biste i vi tome doprinijeli nekim nastupom. Na raspo-
laganju vam je sve na temu mira, tolerancije i odba-

civanja predrasuda. 

Molimo javite se na Infopointu 
i upišite svoj nastup u tamošnju 
listu. Osim toga, uvijek nas 
možete pronaći na brodu br. 6 

Sergeja & Tamara

Mi kao i cjelokupan tim Mirnog 
Mora veselimo se vašim nastu-
pima!

Kurier Äktschn
Wieviel kannst du tragen? Wasserbälle zu tragen 
ist ja nicht schwer, aber wie siehts aus wenn 
du an Händen und Füßen mit anderen Leuten 
zusammen gebunden wirst? Wie sich das anfühlt 
wurde gestern in Vodice getestet. Der Kurier 
und das Activity Team haben geschaut, was ihr 
schafft. Und das Beste: Am Ende des Parcours 
gabs dann Zuckerl für alle!

U akciji s Kurier-om
Koliko ćeš balona moći nositi? Baloni su lagani, 
ali kad si rukama i nogama vezan za druge sudi-
onike, to je već druga priča. Pod budnim okom 
našeg Activity tima i našeg sponzora, austrijskog 
časopisa Kurier, odvijalo se natjecanje u tome tko 
će moći prenijeti više balona zadanom trasom. 
No na kraju su svi bili pobjednici, a nagrada u 
slatkišima čekala je sve!

Quizfrage / Kviz
Wie erkennen Delfine ihre Beute – mit ihren beson-ders scharfen Augen, über den Geruchssinn oder durch Echoortung? 
Auflösung auf der letzten Seite
Kako dupini prepoznaju svoj plijen? Svojim naročito oštrim vidom, putem njuha ili putem eholociranja ( jeke)? 

Točan odgovor pronađi na poleđini

Ein Witz / Vic
Der Lehrer fragt in die Klasse: "Was könnt ihr mir übers Tote Meer erzählen?" Hansi springt erschro-cken auf und ruft: "Aber Herr Lehrer, ich wusste nicht mal, dass es krank war!"
Učitelj pita razred: "Što mi možete reći o mrtvom moru?" Ivica preplašeno ustane i začuđeno vikne: "Ali učitelju, pa nisam ni znao da je bilo bolesno!"

Kommt mit zur bunten Trommelreise durch Kulturen, 

Kontinente, Zeiten!

Trommeln • Tänze • Gesang • Spiel & Spaß

glg & cu, stay chilled: Hermann (Nr. 6)

Pridružite nam se na bubnjajućem  

putovanju kroz kulture, kontinente i vrijeme!

Bubnjevi • Ples • Pjesma • Igra & Zabava

glg & cu, stay chilled: Hermann (br. 6)

Der Onkel Doktor Georg 
Sedlaczek ist dieses Jahr 
wieder unser Flottenarzt. 
Zu finden ist er die näch-
sten Tage auf der Lagosta 
(Nr. 4).
Gospodin doktor Georg 
Sedlaczek i ove će godine 
opet biti naš glavni 
liječnik na Floti.  Sljedećih 
dana naći ćete ga na 
brodu Lagosta (br. 4).

Laut klatschen und hoch spritzen soll sie, 
die Arschbombe. Sportwissenschaftler der 
Uni Bayreuth haben sich das genauer ange-
schaut. Je tiefer der Luftkrater ist, der beim 
Reinspringen entsteht, desto höher spritzt es! 
Mit der Tiefe nimmt nämlich der Wasserdruck 
zu und sorgt so dafür, dass das Wasser schnell 
von allen Seiten zurück in den Krater und 
in die Höhe schießt. Das könnt ihr auch mit 
einem Tennisball probieren: Je tiefer ihr den 
Ball ins Wasser drückt, desto höher springt 
er beim Loslassen heraus. Super-Fontänen 
schafft ihr auch mit einem Sprung der sich 
"Anker" nennt: ein Knie an die Brust ziehen, 
das andere Bein ausstrecken. PLATSCH!

Najbolja je kad glasno pljesne i kad izazove što veći vodoskok –to je tzv. bombica. Znanstvenici sa 
Sveučilišta Bayreuth u Njemačkoj koji se bave istraživanjem sporta potanko su proučili taj feno-
men. Što je veći vodeni krater koji nastane prilikom doticaja s morskom površinom to će biti veći i 
vodoskok koji će pritom nastati! S povećanjem dubine naime raste i morski tlak, a on je zaslužan 
da se voda sa svih strana brzo vraća natrag u središte kratera i poskakuje u visinu. Taj fenomen 
možete dokazati i s običnom teniskom lopticom. Što dublje potisnute lopticu u more to će više 
voda poskočiti nakon što ju pustite. Velik vodoskok postići ćete i ako skočite skokom koji se naziva 
„sidro“: jedno koljeno privucite na prsa a drugu nogu ispružite i... PLJES! 

Bombica

Arschbombenalarm!


